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[image: Dadi readim olketa Bible story for son and dota bilong hem]


Iufala mas lovem God bilong iufala Jehovah long full heart bilong iufala, long full soul bilong iufala, and long full strong bilong iufala. Olketa toktok wea mi talem iufala tuday mas stap long heart bilong iufala. Iufala mas evritaem teachim and storyim olketa samting hia long olketa son bilong iufala taem iufala sidaon long haos, taem iufala wakabaot long road, taem iufala redi for sleep, and taem iufala wekap.—DEUTERONOMY 6:5-7.









^ (Deut. 6:5-7) You must love Jehovah your God with all your heart and all your soul and all your strength. 6 These words that I am commanding you today must be on your heart, 7 and you must inculcate them in your sons and speak of them when you sit in your house and when you walk on the road and when you lie down and when you get up.










[image: Olketa angel herehere kam taem Jesus story long pipol abaotem Kingdom bilong God]



LESON 1

Wanfala Secret wea Bae Mekem Iumi Hapi





Waswe, enitaem eniwan talem iu samting wea hem no talem long olketa narawan?—* Datwan hem wanfala secret. Bible hem storyim wanfala spesol secret wea olketa kolem “datfala holy secret.” Hem holy bikos hem kam from God. And hem wanfala secret bikos no eniwan savve abaotem datwan. Nomata olketa angel tu olketa laek for savve long datfala secret. Waswe, iu laek for savve long datfala secret?—

Iu tingse olketa angel laek for savve long wanem?



Long bifor kam, God wakem firstfala man and woman. Nem bilong tufala Adam and Eve. Tufala stap long garden bilong Eden, wea hem nao wanfala naes ples God givim long tufala. Sapos Adam and Eve obeyim God, tufala and olketa pikinini bilong tufala savve mekem full earth wanfala paradaes, olsem datfala garden. And olketa savve stap olowe long Paradaes tu. Bat iu savve wanem nao Adam and Eve duim?—

Adam and Eve no obeyim God. Dastawe iumi no stap long paradaes distaem. Bat God talem finis hem bae mekem full earth wanfala paradaes, wea pipol bae laef olowe and olketa bae hapi. Hao nao bae hem duim diswan? From hem wanfala secret, staka pipol no savve long diswan.

Taem Jesus kam long earth, hem talem pipol samting abaotem datfala secret. Hem sei secret hia hem abaotem Kingdom bilong God. Jesus talem pipol for prea for datfala Kingdom for kam. Datfala kingdom bae mekem earth kamap paradaes. 

Waswe, iu laek for savve olketa nara samting abaotem datfala secret?— Tingim, pipol wea obeyim Jehovah nomoa bae stap long Paradaes. Bible garem staka story abaotem olketa man and woman wea obeyim Jehovah. Waswe, iu laek for lane abaotem olketa?— Bae iumi storyim samfala long olketa and hao nao iumi savve followim example bilong olketa.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Mark 4:11



	1 Peter 1:12



	Genesis 1:26-28; 2:8, 9; 3:6, 23



	Matthew 6:9, 10



	Psalm 37:11, 29









^ par. 3 Long evri story insaed disfala brochure bae iu lukim disfala mark (—) bihaen long samfala kwestin. Taem iu kasem diswan, hem gud for iu stop lelebet and letem pikinini bilong iu for ansa.




OLKETA KWESTIN:


	  Wanem spesol secret nao Bible story abaotem?



	  Why nao earth hem no paradaes distaem?



	  Wanem nao Jesus talem long pipol abaotem datfala secret?



	  Wanem nao iu mas duim mekem iu savve stap long Paradaes?











^ (Mark 4:11) Hem sei long olketa: “Iufala minim datfala holy secret abaotem Kingdom bilong God. Bat olketa narawan herem nomoa olketa tokpiksa



^ (1 Pet. 1:12) God showimaot long olketa profet waka wea olketa duim hem no for olketa seleva, bat olketa samting wea iufala herem distaem olketa raetem for iufala. Iufala herem olketa samting hia from olketa wea storyim gud nius long iufala, wea holy spirit from heven nao helpem olketa for duim datwan. Olketa angel barava laek for minim olketa samting hia.



^ (Gen. 1:26-28) Then God said: “Let us make man in our image, according to our likeness, and let them have in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and the domestic animals and all the earth and every creeping animal that is moving on the earth.” 27 And God went on to create the man in his image, in God’s image he created him; male and female he created them. 28 Further, God blessed them, and God said to them: “Be fruitful and become many, fill the earth and subdue it, and have in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and every living creature that is moving on the earth.”



^ (Gen. 2:8, 9) Further, Jehovah God planted a garden in E′den, toward the east; and there he put the man whom he had formed. 9 Thus Jehovah God made to grow out of the ground every tree that was pleasing to look at and good for food and also the tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of good and bad.



^ (Gen. 3:6) Consequently, the woman saw that the tree was good for food and that it was something desirable to the eyes, yes, the tree was pleasing to look at. So she began taking of its fruit and eating it. Afterward, she also gave some to her husband when he was with her, and he began eating it.



^ (Gen. 3:23) With that Jehovah God expelled him from the garden of E′den to cultivate the ground from which he had been taken.



^ (Matt. 6:9, 10) “So iufala mas prea long wei olsem: “‘Dadi bilong mifala long heven, mifala laekem nem bilong iu for holy. 10 Mifala laekem Kingdom bilong iu for kam. Duim samting wea iu laek for duim long earth, olsem iu duim long heven.



^ (Ps. 37:11) But the meek will possess the earth, And they will find exquisite delight in the abundance of peace.



^ (Ps. 37:29) The righteous will possess the earth, And they will live forever on it.










[image: Eliezer, Rebekah, olketa wakaman, and tenfala camel gogo bak long Canaan]



LESON 2

Rebekah Laek Mekem Jehovah Hapi





Rebekah hem wanfala woman wea lovem Jehovah. Hasband bilong hem Isaac and hem tu lovem Jehovah. Hao nao gogo Rebekah maritim Isaac? Wanem nao Rebekah duim wea showimaot hem laek mekem Jehovah hapi? Firstaem, iumi bae story abaotem Isaac.

Dadi and mami bilong Isaac hem Abraham and Sarah. Olketa stap long Canaan and pipol long there no worshipim Jehovah. Bat Abraham laekem son bilong hem for maritim gele wea worshipim Jehovah. So hem sendem wanfala wakaman bilong hem, wea maet hem Eliezer, for go long Haran for faendem waef for Isaac. Samfala relative bilong Abraham stap long there.



[image: Rebekah pourim wata for olketa camel bilong Eliezer]
Rebekah willing for waka hard for tekem wata for olketa camel





Haran hem farawe from Canaan. So olketa nara wakaman bilong Abraham tu go witim Eliezer. Olketa tekem tenfala camel wea karem olketa kaikai and present. Wanem nao bae mekem Eliezer luksavve long gele wea bae fitim Isaac? Taem Eliezer and olketa nara wakaman kasem Haran, olketa rest klosap long wanfala well. Eliezer savve olketa gele bae kam for tekem wata long there. Hem prea olsem long Jehovah: ‘Sapos mi askem wanfala young gele for wata and hem givim wata for mi and hem givim tu wata long olketa camel bilong mi, bae mi savve hem nao gele wea iu chusim.’ 

Gogo Rebekah kam long well. Bible sei hem wanfala naesbola gele. Eliezer askem wata long Rebekah and hem sei: ‘Mi bae givim iu wata and bae mi tekem wata for olketa camel bilong iu tu.’ Tingim, olketa camel kam farawe and olketa laek drink tumas, so Rebekah mas go staka taem long well for tekem wata for olketa. Olsem iu lukim long piksa, Rebekah waka hard for duim wanem?— Eliezer barava tinghae long hao Jehovah ansarem prea bilong hem.

Eliezer givim Rebekah staka naes present. Rebekah talem Eliezer and olketa nara wakaman for kam long haos bilong olketa. Eliezer talem famili bilong Rebekah why Abraham sendem hem kam and wei wea Jehovah ansarem prea bilong hem. Famili bilong Rebekah agree for letem hem maritim Isaac.

Rebekah go witim Eliezer long Canaan and hem maritim Isaac



Bat waswe, iu tingse Rebekah laek for maritim Isaac?— Rebekah savve Jehovah sendem Eliezer for kam. So taem famili bilong Rebekah askem sapos hem laek for go long Canaan and maritim Isaac, hem sei: ‘Ia, mi laek for go.’ Then hem go witim Eliezer nao. Taem olketa kasem Canaan, hem maritim Isaac.

Rebekah duim wanem Jehovah laekem, so Jehovah lukaftarem hem. Bihaen staka year, Jesus born long laen bilong Rebekah! Sapos iu mekem Jehovah hapi olsem Rebekah, Jehovah bae lukaftarem iu tu.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Genesis 12:4, 5; 24:1-58, 67









OLKETA KWESTIN:


	  Wanem nao iu lanem abaotem Rebekah?



	  Why nao Abraham no laekem Isaac for maritim gele long Canaan?



	  Wanem nao mekem Eliezer luksavve Rebekah nao hem gele wea Isaac shud maritim?



	  Wanem nao iumi savve duim for followim example bilong Rebekah?











^ (Gen. 12:4, 5) So A′bram went just as Jehovah had told him, and Lot went with him. A′bram was 75 years old when he left Ha′ran. 5 A′bram took his wife Sar′ai and Lot the son of his brother and all the goods that they had accumulated and the people whom they had acquired in Ha′ran, and they set out for the land of Ca′naan. When they reached the land of Ca′naan,



^ (Gen. 24:67) After that Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. Thus he took Re·bek′ah as his wife; and he fell in love with her, and Isaac found comfort after the loss of his mother.










[image: Rahab go ap long ruf wea tufala spae haed long hem]



LESON 3

Rahab Trustim Jehovah





Wanfala woman wea nem bilong hem Rahab hem stap long Jericho. Disfala taon hem stap long Canaan and pipol long there no biliv long Jehovah.

Taem Rahab hem smol gele, hem herem olketa story abaotem hao Moses hem leadim olketa Israelite go aot long Egypt and hem divaedem Red Sea. Hem herem tu Jehovah helpem olketa Israelite for winim olketa enemy. Bat distaem hem herem olketa Israelite camp klosap long Jericho nao!

Rahab haedem olketa spae bikos hem trustim Jehovah



Wanfala evening, tufala Israelite go long Jericho for spaem datfala taon. Tufala go long haos bilong Rahab. Rahab sei tufala savve stap long haos bilong hem. Long datfala naet, king bilong Jericho herem samfala man kam for spae and olketa stap long haos bilong Rahab. So king talem olketa man bilong hem for go tekem kam olketa. Rahab tekem tufala spae long flat ruf bilong hem and haedem tufala long there. Hem sei long olketa man bilong king: ‘Olketa spae kam long hia, bat olketa go aot finis long gate. Sapos iufala go distaem, bae iufala kasem olketa!’ Long tingting bilong iu, why nao Rahab haedem tufala spae?— Hem duim datwan bikos hem trustim Jehovah and hem savve Jehovah bae givim Canaan long olketa Israelite.

Bifor tufala spae go from haos bilong Rahab, tufala promisim Rahab, hem and famili bilong hem bae no dae taem Jericho distroe. Waswe, iu savve wanem nao tufala spae talem Rahab for duim?— Tufala sei: ‘Hangem disfala red rope long window bilong iu. Sapos iu duim datwan, evriwan long haos bilong iu bae no dae.’ Rahab barava followim wanem tufala talem. Wanem nao happen bihaen datwan?—



[image: Red rope hange long window bilong Rahab long wall bilong Jericho]
Jehovah sevem Rahab and famili bilong hem





Tu-thri day bihaen, olketa Israelite march raonem datfala taon. For sixfala day olketa march raonem wanfala taem nomoa long wanfala day. Bat long mek-seven day, olketa march raonem datfala taon sevenfala taem. Then evriwan singaot big. Jehovah mekem wall raonem datfala taon for foldaon. Bat haos wea red rope hange long window bilong hem no foldaon! Waswe, iu savve lukim datwan long piksa?— Jehovah sevem Rahab and famili bilong hem!

Wanem nao iu savve lanem from Rahab?— Rahab trustim Jehovah bikos hem savve long olketa nambawan samting abaotem hem. Hem gud for iu gohed lane abaotem Jehovah. Waswe, iu trustim Jehovah olsem Rahab?— Mi savve iu trustim hem!







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Joshua 2:1-24; 6:1-5, 14, 15, 20-25



	Hebrew 11:31









OLKETA KWESTIN:


	  Olketa wanem story nao Rahab herem taem hem smol gele?



	  Wanem nao hem duim for helpem tufala Israelite spae? Why nao hem helpem tufala?



	  Wanem nao tufala spae promisim Rahab?



	  Wanem nao iu savve lanem from Rahab?











^ (Josh. 6:1-5) Now Jer′i·cho was tightly shut up because of the Israelites; no one was leaving and no one was entering. 2 Jehovah then said to Joshua: “See, I have handed over to you Jer′i·cho and its king and its mighty warriors. 3 All you fighting men should march around the city, going around the city once. That is what you should do for six days. 4 Have seven priests carry seven ram’s horns before the Ark. But on the seventh day, you should march around the city seven times and the priests should blow the horns. 5 When the ram’s horn is sounded—as soon as you hear the sound of the horn—all the people should shout a great war cry. Then the wall of the city will fall down flat, and the people must go up, each one straight ahead.”



^ (Josh. 6:14, 15) They marched around the city on the second day once, after which they returned to the camp. That was what they did for six days. 15 On the seventh day they got up early, as soon as the dawn broke, and they marched around the city in the same manner seven times. It was only on that day that they marched around the city seven times.



^ (Josh. 6:20-25) Then the people shouted when the horns were blown. As soon as the people heard the sound of the horn and shouted a great war cry, the wall fell down flat. After that the people went up into the city, each one straight ahead, and they captured the city. 21 They devoted all that was in the city to destruction by the sword, man and woman, young and old, bull, sheep, and donkey. 22 Joshua said to the two men who had spied out the land: “Go into the house of the prostitute and bring out the woman and all who belong to her, just as you swore to her.” 23 So the young spies went in and brought out Ra′hab, along with her father, her mother, her brothers, and all who belonged to her; yes, they brought out her whole family, and they brought them safely to a place outside the camp of Israel. 24 Then they burned the city and everything in it with fire. But the silver, the gold, and the articles of copper and iron, they gave to the treasury of Jehovah’s house. 25 Only Ra′hab the prostitute and her father’s household and all who belonged to her were spared by Joshua; and she lives in Israel to this day, because she hid the messengers whom Joshua sent out to spy on Jer′i·cho.



^ (Heb. 11:31) From datfala jury woman Ra′hab garem faith, hem no dae witim olketa wea no obey bikos hem kaen long olketa spae wea kam long hem.










[image: Jephthah spendem taem witim dota bilong hem taem hem smol]



LESON 4

Hem Mekem Dadi Bilong Hem and Jehovah God Hapi







[image: Jephthah prea long Jehovah taem army bilong Israel faetem enemy bilong olketa]
Wanem promis nao Jephthah talem long Jehovah?







[image: Jephthah kam bak from faet, and hagem dota bilong hem wea kam for meetim hem]
Hem no isi, bat dota bilong Jephthah duim wanem dadi bilong hem promisim





Iu savve hu nao gele long disfala piksa?— Hem dota bilong wanfala man wea nem bilong hem Jephthah. Bible no talem nem bilong disfala gele, bat iumi savve hem mekem dadi bilong hem and Jehovah God hapi. Wanem nao olketa nara samting iumi savve lanem abaotem hem and dadi bilong hem?

Jephthah hem wanfala gud man and hem teachim gele bilong hem for savve long Jehovah. Pipol respectim hem and hem wanfala strong man. So olketa Israelite laekem hem for leadim olketa for faetem olketa enemy.

Jephthah prea long God for helpem olketa winim wanfala faet. Jephthah promis long Jehovah sapos hem winim datfala faet, hem bae givim long Jehovah firstfala man wea kamaot from haos bilong hem taem hem kam bak. Datfala man mas stap and waka long tabernacle bilong God for full laef bilong hem. Tabernacle hem wanfala big tent wea pipol long datfala taem go for worshipim God. So hu nao winim datfala faet? Jephthah nao win! Waswe, iu savve hu nao first wan wea kamaot from haos bilong hem taem hem kam bak?—

Dota bilong Jephthah nao kamaot! Hem nomoa wanfala pikinini bilong Jephthah, and hem mas sendem hem for go stap long tabernacle. Datwan mekem Jephthah barava sorre. Bat tingim, hem promis for duim datwan finis. Stretawe, gele bilong hem sei: ‘Dadi, iu promisim Jehovah finis, so iu mas duim wanem iu talem.’



[image: Dota bilong Jephthah kolektem firewood for tabernacle; olketa fren bilong hem kam for visitim hem]
Evri year olketa fren bilong dota bilong Jephthah go for lukim hem





Dota bilong Jephthah tu hem barava sorre. Hem bae no marit and garem pikinini taem hem stap long tabernacle. Bat hem laekem tumas for duim samting followim promis bilong dadi bilong hem and for mekem Jehovah God hapi. Datwan nao hem important long hem winim for marit and garem pikinini. So hem lusim famili bilong hem and go stap long tabernacle for full laef bilong hem.

Waswe, iu tingse wanem hem duim mekem dadi bilong hem and Jehovah God hapi?— Ia! Taem iu obeyim and lovem Jehovah, iu barava followim example bilong dota bilong Jephthah. Datwan bae mekem dadi and mami bilong iu and Jehovah barava hapi.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Deuteronomy 6:4-6



	Judges 11:30-40



	1 Corinth 7:37, 38









OLKETA KWESTIN:


	  Wanem nao iu lanem abaotem Jephthah? Wanem promis nao hem talem long Jehovah?



	  Why nao dota bilong Jephthah hem sorre?



	  Wanem nao important long dota bilong Jephthah winim eni nara samting?



	  Wanem nao iu savve duim for followim example bilong dota bilong Jephthah?











^ (Deut. 6:4-6) “Listen, O Israel: Jehovah our God is one Jehovah. 5 You must love Jehovah your God with all your heart and all your soul and all your strength. 6 These words that I am commanding you today must be on your heart,



^ (1 Cor. 7:37, 38) Bat sapos samwan hem hapi nomoa for stap singol bikos hem disaedem datwan finis long heart bilong hem and hem savve kontrolem hemseleva, bae hem kasem gud samting. 38 Man wea disaed for marit bae kasem gud samting, bat man wea disaed for stap singol bae hem kasem staka gud samting.









LESON 5

Samuel Evritaem Duim Stret Samting





Start long taem Samuel hem smol pikinini, hem stap long tabernacle and waka long there. Long there nao pipol go for worshipim Jehovah. Waswe, iu savve hao nao gogo Samuel stap long tabernacle? Firstaem, iumi bae story abaotem Hannah, mami bilong Samuel.

Hannah laekem tumas for garem pikinini bat hem no savve garem pikinini. So hem prea long Jehovah abaotem datwan. Hannah promisim Jehovah, sapos hem garem wanfala son hem bae givim datfala boy long Jehovah for stap long tabernacle and waka long there. Jehovah ansarem prea bilong hem and gogo hem garem wanfala boy wea nem bilong hem Samuel. And olsem Hannah promisim finis, taem Samuel hem thri or foa year, hem tekem hem go long tabernacle for stap and waka long there.

Eli hem hae priest long tabernacle. Tufala son bilong hem priest long there tu. Tingim, pipol go for worshipim God long tabernacle, and evriwan long there shud duim stret samting. Bat tufala son bilong Eli duim olketa barava nogud samting. Samuel lukim wanem tufala duim. Waswe, Samuel duim olketa nogud samting olsem tufala son bilong Eli?— Samuel no followim tufala. Hem evritaem duim stret samting, olsem dadi and mami bilong hem teachim hem.

Wanem nao Eli shud duim long tufala son bilong hem?— Hem shud panisim tufala. Hem shud talem tufala for no gohed waka long tabernacle. From Eli no duim datwan, Jehovah kros long hem and tufala son bilong hem. So Jehovah nao mas panisim olketa.



[image: Samuel story witim Hae Priest Eli]
Samuel talem message bilong Jehovah long Eli





Wanfala naet, Samuel hem sleep and hem herem samwan kolem hem. Samuel tingse Eli nao kolem hem, bat Eli hem sei: ‘Mi no kolem iu.’ Tufala taem moa diswan hem happen. So Eli talem Samuel sapos hem herem samwan kolem hem moa, hem shud sei: ‘Plis Jehovah, iu story kam. Talem kam wanem iu laekem.’ Samuel duim evri samting wea Eli talem hem. Then Jehovah sei long Samuel: ‘Talem Eli mi bae panisim famili bilong hem bikos olketa duim nogud samting.’ Waswe, iu tingse Samuel fraet for talem Eli disfala message?— Samuel fraet ia, bat hem duim wanem Jehovah talem. Gogo Eli and tufala son bilong hem olketa dae, olsem Jehovah talem.

Samuel showimaot gudfala example for iumi. Hem duim stret samting nomata hem lukim olketa narawan duim nogud samting. Waswe, bae iu followim example bilong Samuel and evritaem duim stret samting? Sapos iu duim datwan, bae iu mekem Jehovah and dadi and mami bilong iu hapi.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	1 Samuel 2:22-26; 3:1-21









OLKETA KWESTIN:


	  Wanem nao mami bilong Samuel promisim long Jehovah?



	  Wanem nao tufala son bilong Eli duim long tabernacle?



	  Wanem nao Jehovah talem Samuel for duim?



	  Wanem gudfala example nao Samuel showimaot for iumi?











^ (1 Sam. 2:22-26) Now E′li was very old, but he had heard about everything that his sons were doing to all Israel and how they would lie down with the women who served at the entrance of the tent of meeting. 23 He used to say to them: “Why do you keep doing things like these? For the things I am hearing about you from all the people are bad. 24 No, my sons, the report that I hear circulating among the people of Jehovah is not good. 25 If a man should sin against another man, someone may appeal to Jehovah for him; but if a man should sin against Jehovah, who can pray for him?” But they refused to listen to their father, for Jehovah had determined to put them to death. 26 Meanwhile, the boy Samuel kept growing in stature and in favor both with Jehovah and with the people.









LESON 6

David Hem No Fraet





Taem iu fraet, wanem nao iu savve duim?— Maet iu askem mami and dadi bilong iu for helpem iu. Bat narawan hem stap wea savve helpem iu tu. Hem garem bigfala paoa and hem strong winim eni narawan. Iu savve hu nao hem?— Hem Jehovah God. Bible storyim wanfala young man wea nem bilong hem David. Hem savve Jehovah bae evritaem helpem hem, so hem no fraet.

Dadi and mami bilong David start for teachim hem for lovem Jehovah taem hem born. Datwan helpem David for no fraet taem hem kasem samfala hard samting. Hem savve Jehovah hem Fren bilong hem and Hem bae helpem hem. David savve lukaftarem olketa sheepsheep. Wanday, wanfala big lion kam tekem wanfala sheepsheep! Iu savve wanem nao David duim? Hem ronem datfala lion and luk olsem hem iusim hand bilong hem nomoa for killim hem dae! Long narataem wanfala bear attakim olketa sheepsheep, and David killim dae datfala bear tu! Iu tingse hu nao helpem David?— Ia, Jehovah nao helpem hem.

Nara taem wea David showimaot hem nating fraet, hem taem wea olketa Israelite faetem olketa Philistine. Wanfala soldia bilong olketa Philistine wea nem bilong hem Goliath, hem big and tol olsem wanfala giant! Hem tok daonem Jehovah and olketa soldia bilong Israel. Goliath askem eniwan long olketa for kam faetem hem. Bat olketa soldia hia fraet tumas for faetem hem. Taem David herem wanem Goliath duim, hem sei long Goliath: ‘Mi nao bae faetem iu! Jehovah bae helpem mi, and mi bae winim iu!’ Waswe, iu tingse samting wea David duim showimaot hem trustim Jehovah?— Ia, hem barava trustim Jehovah. Iu laek for savve wanem nao happen bihaen?

David tekem sling bilong hem and faevfala smooth ston, and hem go for faetem datfala giant. Taem Goliath lukim David hem young boy nomoa, hem tok spoelem David. Bat David sei long hem: ‘Iu kam for faetem mi witim sword, bat mi bae faetem iu witim nem bilong Jehovah!’ Then hem putim ston insaed long sling bilong hem and hem ran go long Goliath. Hem swingim sling, and hem sut nao! Ston hia bangam forhed bilong Goliath and datfala giant foldaon and hem dae nao! Taem olketa Philistine lukim datwan, olketa fraet fogud and evriwan ranawe. Hao nao wanfala young boy olsem David savve winim wanfala giant?— Jehovah helpem hem, and Jehovah nao strong winim datfala giant!



[image: David killim dae Goliath]
David no fraet bikos hem savve Jehovah bae helpem hem





Wanem nao iu savve lanem from disfala story abaotem David?— Jehovah hem garem bigfala paoa and hem strong winim eni narawan. And Jehovah hem Fren bilong iu. So sapos enitaem iu fraet, hem gud for trustim Jehovah for helpem iu.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Psalm 56:3, 4



	1 Samuel 17:20-54









OLKETA KWESTIN:


	  Wanem nao David duim taem wanfala lion and wanfala bear attakim olketa sheepsheep bilong hem?



	  Taem Goliath tok daonem Jehovah, wanem nao David talem hem?



	  Wanem nao David duim for winim Goliath?



	  Why nao David no fraet long datfala lion, bear, and giant?



	  Wanem nao iu savve lanem from disfala story abaotem David?











^ (Ps. 56:3, 4) When I am afraid, I put my trust in you.  4 In God—whose word I praise— In God I put my trust; I am not afraid. What can mere man do to me?










[image: Smol boy wea luk sorre and fraet]



LESON 7

Waswe, Iu Savve Feel Sorre and Fraet?





Lukluk long smol boy long piksa. Hem luk sorre and fraet, iaman? Waswe, enitaem iu savve feel olsem?— Iumi evriwan savve feel olsem samfala taem. Bible storyim samfala fren bilong Jehovah wea sorre and fraet tu. Wanfala long olketa nao hem Elijah. Tingim samting wea happen long hem.



[image: Queen Jezebel barava kros]
Jezebel laek for killim dae Elijah





Staka year bifor Jesus kam long earth, Elijah hem stap long Israel. Long datfala taem Ahab hem king bilong Israel. Hem no worshipim trufala God, Jehovah, bat hem and waef bilong hem Jezebel worshipim Baal, wanfala false god. So staka pipol long Israel start for worshipim Baal tu. Queen Jezebel hem barava nogud woman and laek killim dae Elijah and evriwan wea worshipim Jehovah! Iu savve wanem nao Elijah duim taem hem herem datwan?—

Elijah ranawe go haed long wanfala cave wea stap midol long desert. Why nao hem duim datwan?— Hem fraet ia. Bat Elijah hem savve finis Jehovah savve helpem hem, so hem shud no fraet. Elijah lukim finis paoa bilong Jehovah. Wantaem Jehovah sendem fire from heven for ansarem prea bilong Elijah. So hem shud trustim Jehovah for helpem hem!



[image: Jehovah ansarem prea bilong Elijah taem hem sendem kam fire from heven; Elijah insaed wanfala cave; Elijah hapi bihaen hem herem olketa toktok from Jehovah wea encouragem hem]
Wanem nao Jehovah duim for helpem Elijah?





Taem Elijah stap insaed long datfala cave, Jehovah askem hem: ‘Why nao iu kam long hia?’ Elijah sei: ‘Mi nomoa gohed for worshipim iu. Mi sorre and mi fraet nogud olketa killim mi dae.’ Elijah tingse olketa killim dae finis evri narawan wea worshipim Jehovah. Bat Jehovah sei long Elijah: ‘Nomoa, hem no tru ia. Seven thousand pipol gohed for worshipim mi. Iu no fraet. Mi garem staka waka yet for iu duim!’ Waswe, iu tingse Elijah hapi for herem staka narawan gohed worshipim Jehovah?—

Wanem nao iu savve lanem from samting wea happen long Elijah?— Iu garem olketa fren wea lovem Jehovah and lovem iu, so no sorre and fraet. And tu, Jehovah hem garem bigfala paoa, and bae hem evritaem helpem iu! Waswe, iu hapi for savve long datwan?—







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	1 Kings 19:3-18



	Psalm 145:18



	1 Peter 5:9









OLKETA KWESTIN: 


	  Long taem bilong Elijah, waswe, evriwan long Israel worshipim Jehovah? Hu nao olketa worshipim?



	  Why nao Elijah ranawe go haed long wanfala cave?



	  Wanem nao Jehovah talem long Elijah?



	  Wanem nao iumi savve lanem from samting wea happen long Elijah?











^ (Ps. 145:18) Jehovah is near to all those calling on him, To all who call on him in truth.



^ (1 Pet. 5:9) Bat iufala mas againstim hem and garem strongfala faith, from iufala savve olketa brata bilong iufala evriwea long world tu safa long olketa sem samting wea iufala safa long hem.










[image: King Joshiah lisin long fren bilong hem Jeremiah]



LESON 8

Josiah Fren Witim Pipol wea Duim Stret Samting





Waswe, iu tingse hem hard for duim stret samting?— Samfala taem hem no isi. Bible storyim wanfala boy wea nem bilong hem Josiah. Hem barava no isi for hem duim stret samting. Bat hem garem olketa fren wea helpem hem for duim datwan. Distaem bae iumi storyim samting Bible talem abaotem Josiah and olketa fren bilong hem.

Amon nao dadi bilong Josiah, and hem king bilong Judah long datfala taem. Amon hem wanfala nogud man wea worshipim olketa idol. Bihaen hem dae, nomata Josiah hem eit year nomoa, hem kamap king bilong Judah! Waswe, iu tingse hem nogud king olsem dadi bilong hem?— Nomoa, hem no olsem!



[image: Profet Zephaniah talem message bilong Jehovah long pipol bilong Judah]
Zephaniah warnim pipol for no worshipim olketa idol





Nomata Josiah hem smol boy, hem laek for obeyim Jehovah. So hem fren nomoa witim pipol wea lovem Jehovah. And olketa helpem Josiah for duim stret samting. Hu nao samfala fren bilong Josiah?

Wanfala fren bilong hem nao Zephaniah. Zephaniah hem wanfala profet wea warnim pipol bilong Judah sapos olketa worshipim olketa idol, olketa bae kasem nogud samting. Josiah followim warning bilong Zephaniah and no worshipim olketa idol. Hem worshipim Jehovah nomoa.

Nara fren bilong Josiah hem Jeremiah. Hem klosap sem age olsem Josiah and tufala growap tugeta. Tufala best fren, dastawe taem Josiah dae Jeremiah raetem wanfala spesol song wea showimaot hem barava missim Josiah. Jeremiah and Josiah helpem each other for duim stret samting and for obeyim Jehovah.

Josiah and Jeremiah helpem each other for duim stret samting



Wanem nao iu savve lanem from gudfala example bilong Josiah?— Nomata taem Josiah hem smol boy, hem laek for duim stret samting. Hem savve hem gud samting for fren witim pipol wea lovem Jehovah. Hem gud tu for iu fren witim olketa wea lovem Jehovah bikos olketa savve helpem iu for duim stret samting.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	2 Chronicles 33:21-25; 34:1, 2; 35:25









OLKETA KWESTIN:


	  Hu nao dadi bilong Josiah? Waswe, dadi bilong Josiah duim stret samting?



	  Start from taem Josiah hem smol boy, wanem nao hem laek for duim?



	  Hu nao nem bilong tufala fren bilong Josiah?



	  Wanem nao iu savve lanem from gudfala example bilong Josiah?











^ (2 Chron. 33:21-25) A′mon was 22 years old when he became king, and he reigned for two years in Jerusalem. 22 And he continued to do what was bad in Jehovah’s eyes, just as his father Ma·nas′seh had done; and A′mon sacrificed to all the graven images that his father Ma·nas′seh had made, and he kept serving them. 23 But he did not humble himself before Jehovah as Ma·nas′seh his father had humbled himself; instead, A′mon greatly increased his guilt. 24 Eventually his servants conspired against him and put him to death in his own house. 25 But the people of the land struck down all those who conspired against King A′mon, and they made his son Jo·si′ah king in his place.



^ (2 Chron. 34:1, 2) Jo·si′ah was eight years old when he became king, and he reigned for 31 years in Jerusalem. 2 He did what was right in Jehovah’s eyes and walked in the ways of David his forefather, and he did not deviate to the right or to the left.



^ (2 Chron. 35:25) And Jeremiah chanted over Jo·si′ah, and all the male and female singers keep singing about Jo·si′ah in their dirges down to this day; and a decision was made that they should be sung in Israel, and they are written among the dirges.









LESON 9

No Eni Samting Stopem Jeremiah for Story Abaotem Jehovah







[image: Staka pipol wea kros hipap raonem Jeremiah]
Why nao olketa Israelite kros long Jeremiah?







[image: Olketa pullim kamap Jeremiah from wanfala deep hol wea fulap long mud]
Jehovah duim samting for sevem Jeremiah





Samfala taem pipol savve tok spoelem iumi or kros long iumi taem iumi story abaotem Jehovah. Diswan savve mekem iumi no laek for story abaotem God. Waswe, enitaem eni samting mekem iu no laek for story abaotem God?— Bible storyim wanfala young man wea lovem Jehovah, bat samting hem happen wea mekem hem no laek for story abaotem God. Nem bilong disfala young man hem Jeremiah. Tingim samting wea happen long hem.

Taem Jeremiah hem young man nomoa, Jehovah talem hem for warnim olketa Israelite. Hem mas talem olketa for no gohed duim olketa nogud samting. Hem no isi for Jeremiah duim diswan, and hem fraet. Hem sei long Jehovah: ‘Mi no savve story gud. Mi olsem pikinini nomoa.’ Bat Jehovah sei long hem: ‘Iu no fraet. Bae mi helpem iu.’

So Jeremiah warnim olketa Israelite sapos olketa no change, olketa bae kasem panis. Waswe, iu ting olketa duim wanem Jeremiah talem?— Nomoa. Olketa tok spoelem hem and barava kros long hem. Samfala laek for killim hem dae tu! Waswe, iu tingse Jeremiah hem fraet?— Hem fraet ia, and hem sei: ‘Bae mi no story moa abaotem Jehovah.’ Bat waswe, hem no story nao?— Nomoa. Hem gohed story abaotem Jehovah bikos hem barava lovem hem. And from Jeremiah no givap, Jehovah protectim hem.

Olsem example, wanfala taem samfala nogud man torowem Jeremiah long wanfala deep hol wea fulap long mud. Hem no garem kaikai or wata. Olketa man hia laekem hem for dae long there. Bat Jehovah iusim olketa narawan for aotem Jeremiah from datfala hol!

Wanem nao iu savve lanem from example bilong Jeremiah?— Nomata samfala taem Jeremiah fraet, hem gohed for story abaotem Jehovah. Taem iu story long pipol abaotem Jehovah, maet olketa tok spoelem iu or kros long iu. Maet iu shame or fraet. Bat no letem eni samting stopem iu for story abaotem Jehovah. Hem bae evritaem helpem iu, olsem hem helpem Jeremiah.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Jeremiah 1:4-8; 20:7-9; 26:8-19, 24; 38:6-13









OLKETA KWESTIN:


	  Wanem nao Jehovah talem Jeremiah for duim?



	  Wanem nao mekem Jeremiah no laek for story abaotem Jehovah?



	  Wanem nao Jehovah duim for helpem Jeremiah?



	  Wanem nao iu lanem from example bilong Jeremiah?











^ (Jer. 1:4-8) The word of Jehovah came to me, saying:  5 “Before I formed you in the womb I knew you, And before you were born I sanctified you. I made you a prophet to the nations.”  6 But I said: “Alas, O Sovereign Lord Jehovah! I do not know how to speak, for I am just a boy.”  7 Jehovah then said to me: “Do not say, ‘I am just a boy.’ For you must go to all those to whom I send you, And you should say everything that I command you.  8 Do not be afraid because of their appearance, For ‘I am with you to save you,’ declares Jehovah.”



^ (Jer. 20:7-9) You have fooled me, O Jehovah, and I was fooled. You used your strength against me, and you prevailed. I have become a laughingstock all day long; Everyone ridicules me.  8 For whenever I speak, I must cry out and proclaim, “Violence and destruction!” For me the word of Jehovah has been the cause of insults and jeering all day long.  9 So I said: “I am not going to make mention of him, And I will speak no more in his name.” But in my heart it became like a burning fire shut up in my bones, And I was tired of holding it in; I could no longer endure it.



^ (Jer. 26:24) But A·hi′kam the son of Sha′phan supported Jeremiah, so that he was not handed over to the people to be put to death.



^ (Jer. 38:6-13) So they took Jeremiah and threw him into the cistern of Mal·chi′jah the son of the king, which was in the Courtyard of the Guard. They let Jeremiah down by ropes. Now there was no water in the cistern, only mud, and Jeremiah began to sink down into the mud. 7 E′bed-mel′ech the E·thi·o′pi·an, a eunuch in the king’s house, heard that they had put Jeremiah into the cistern. Now the king was sitting in the Gate of Benjamin, 8 so E′bed-mel′ech went out of the king’s house and spoke to the king, saying: 9 “O my lord the king, what these men have done to Jeremiah the prophet is evil! They have thrown him into the cistern, and he will die there because of the famine, for there is no bread left in the city.” 10 Then the king commanded E′bed-mel′ech the E·thi·o′pi·an: “Take 30 men with you from here, and pull Jeremiah the prophet up out of the cistern before he dies.” 11 So E′bed-mel′ech took the men with him and went into the king’s house to a place beneath the treasury, and they took from there some worn-out rags and worn-out pieces of cloth and let them down by ropes to Jeremiah in the cistern. 12 Then E′bed-mel′ech the E·thi·o′pi·an said to Jeremiah: “Please put the rags and the pieces of cloth between your armpits and the ropes.” Jeremiah did so, 13 and they drew Jeremiah out with the ropes and pulled him up out of the cistern. And Jeremiah remained in the Courtyard of the Guard.










[image: Joseph and Mary faendem Jesus long temple]



LESON 10

Jesus Hem Evritaem Obey





Waswe, iu evritaem obeyim mami and dadi?— Samfala taem hem no isi, iaman? Iu savve hu nao Jesus obeyim?— Hem obeyim mami and dadi bilong hem, and Jehovah. Example bilong hem savve helpem iu for obeyim mami and dadi, nomata maet hem no isi. Distaem bae iumi storyim gudfala example bilong Jesus.

Bifor Jesus kam long earth, hem stap long heven witim Dadi bilong hem Jehovah. Bat Jesus garem dadi and mami long earth tu. Nem bilong tufala hem Joseph and Mary. Iu savve hao nao gogo tufala kamap dadi and mami bilong Jesus?—

Jehovah duim wanfala mirakol for mekem Jesus wea stap long heven for kamap baby wea grow insaed bele bilong Mary, olsem evri nara baby grow insaed bele bilong mami bilong olketa. Bihaen naenfala month, Jesus hem born. Hem nao hao Mary and Joseph kamap mami and dadi bilong Jesus long earth.

Taem Jesus hem 12 year nomoa, hem duim samting wea showimaot hem barava lovem Dadi bilong hem Jehovah. Datwan happen taem Jesus go witim famili bilong hem long Jerusalem for celebratem Pasova. Taem famili gogo bak long ples bilong olketa, Joseph and Mary lukaotem Jesus. Iu savve wea nao Jesus hem go?—

Why nao Jesus go long temple?



Joseph and Mary kwiktaem go bak long Jerusalem and lukaotem Jesus long evri ples. Tufala no savve faendem hem, and datwan mekem tufala wari fogud. Bat bihaen thrifala day, tufala faendem hem long temple! Waswe, iu savve why nao Jesus go long temple?— Bikos hem savve lane abaotem Dadi bilong hem Jehovah long there. Hem lovem Jehovah and hem laek for savve wanem nao hem mas duim for mekem Jehovah hapi. Jesus hem evritaem obeyim Jehovah start from taem hem smol go kasem taem hem big. Jesus hem obey nomata long taem wea hem no isi, and nomata hem mas safa. Waswe, Jesus obeyim Joseph and Mary tu?— Ia, Bible sei hem obeyim tufala.

Wanem nao iu savve lanem from example bilong Jesus?— Iu mas obeyim dadi and mami nomata long taem wea hem no isi. Waswe, bae iu duim datwan?—







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Luke 1:30-35; 2:45-52



	Ephesus 6:1



	Hebrew 5:8









OLKETA KWESTIN:


	  Hao nao gogo Mary and Joseph kamap mami and dadi bilong Jesus long earth?



	  Taem mami and dadi bilong Jesus lukaotem hem long Jerusalem, tufala faendem hem long wea?



	  Wanem nao iu savve lanem from example bilong Jesus?











^ (Luke 1:30-35) So angel sei long hem: “Iu no fraet Mary, God hem hapi long iu 31 and bae iu babule and bornem wanfala baby boy and iu mas nemim hem Jesus. 32 Hem bae kamap wanfala barava important man and olketa bae kolem hem Son bilong Barava Haefala God. Jehovah God bae mekem hem King olsem dadi bilong hem, David, 33 and bae hem King ovarem pipol bilong Jacob for olowe, and Kingdom bilong hem bae no savve finis.” 34 Bat Mary hem sei long datfala angel: “Hao nao bae mi garem baby? No enitaem mi sleep witim eni man.” 35 Angel sei olsem long hem: “Holy spirit bae kam long iu and paoa bilong Barava Haefala God bae protectim iu. Dastawe datfala pikinini wea born bae hem holy and olketa bae kolem hem Son bilong God.



^ (Luke 2:45-52) Bat tufala no faendem hem so tufala go bak long Jerusalem moa, and lukaotem hem long evri ples. 46 Thrifala day nao olketa lukaotem hem, gogo olketa faendem hem long temple. Hem sidaon witim olketa bigman long there and hem lisin long wanem olketa talem and hem gohed for askem kwestin long olketa. 47 Bat evriwan wea herem toktok bilong hem barava sapraes long hao hem ansarem olketa kwestin and long bigfala savve wea hem garem. 48 Tufala barava sapraes nao taem tufala lukim hem. Mami bilong hem sei: “Pikinini bilong mi, why nao iu duim olsem long mitufala? Mi and dadi bilong iu lukaotem iu long evri ples and mitufala barava wari fogud.” 49 Bat hem sei long tufala: “Hao nao iufala lukaotem mi? Iufala shud savve finis, mi mas stap long haos bilong Dadi bilong mi ia!” 50 Bat tufala nating minim samting wea hem talem. 51 Hem go bak long Naz′a·reth witim tufala, and hem gohed for obeyim tufala. Mami bilong hem gohed for ting raonem tu wanem nao olketa samting hia minim. 52 Jesus start for big nao and gohed for garem gudfala tingting. God barava hapi long hem and olketa man tu hapi long hem.



^ (Eph. 6:1) Iufala olketa pikinini mas obeyim dadi and mami bilong iufala bikos diswan hem fitim wanem Lord hem laekem and hem stret.



^ (Heb. 5:8) Nomata hem wanfala Son, olketa samting wea hem safa long hem teachim hem for obey.










[image: Olketa man wea raet abaotem Jesus—Matthew, Mark, Luke, John, Peter, James, Jude, and Paul]



LESON 11

Olketa Raet Abaotem Jesus Long Bible





Lukluk long olketa man long piksa. Nem bilong olketa nao Matthew, Mark, Luke, John, Peter, James, Jude, and Paul. Olketa laef long taem wea Jesus stap long earth, and olketa raet abaotem Jesus. Iumi bae story abaotem olketa distaem.

Storyim samting wea iu savve long hem abaotem olketa man hia



Thrifala long olketa hem olketa aposol wea preach witim Jesus. Iu savve hu nao thrifala hia?— Hem Matthew, John, and Peter. Aposol Matthew and John savve gud long Jesus, and each wan raetem wanfala buk abaotem laef bilong Jesus long Bible. Aposol John raetem tu buk bilong Revelation and thrifala leta wea iumi kolem 1 John, 2 John, and 3 John. Aposol Peter raetem tufala leta wea stap long Bible. Tufala leta hia hem 1 Peter and 2 Peter. Long mek-tu leta bilong Peter, hem raet abaotem datfala taem wea Jehovah story kam from heven and sei olsem abaotem Jesus: ‘Hem nao Son bilong mi. Mi lovem hem, and mi hapi long hem.’

Olketa nara man long piksa raetem samfala buk long Bible tu wea teachim iumi abaotem Jesus. Wanfala long olketa nao hem Mark. Taem olketa arrestim Jesus, luk olsem hem stap long there tu and hem lukim evri samting wea happen. Narawan hem Luke. Hem wanfala doctor and luk olsem hem kamap wanfala Christian bihaen Jesus hem dae.

Bae iu savve lukim long piksa, nara tufala brata bilong Jesus wea born bihaen long hem. Iu savve long nem bilong tufala?— Hem James and Jude. Long firstaem, tufala no biliv long Jesus and tufala sei hem no garem stret tingting. Bat gogo tufala biliv long Jesus and kamap Christian.

Last wan long olketa hem Paul. Bifor hem kamap Christian, nem bilong hem Saul. Hem heitim olketa Christian and hem barava spoelem olketa. Iu savve wanem nao happen wea mekem Paul laek for kamap Christian?— Long wanfala day, taem Paul klosap kasem Damascus, hem herem Jesus story kam long hem from heven. Jesus askem Paul: ‘Why nao iu spoelem pipol wea biliv long mi?’ Bihaen datwan, Paul hem changem laef bilong hem and kamap Christian. Paul raetem 14-fala buk long Bible, wea hem nao buk bilong Rome go kasem buk bilong Hebrew.

Iumi readim Bible evriday, iaman?— Taem iumi readim Bible, iumi lanem staka samting abaotem Jesus. Waswe, iu laek for lanem moa samting abaotem Jesus?—







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	2 Peter 1:16-18



	 Mark 3:21; 14:51



	Jude 1



	Acts 9:1-18









OLKETA KWESTIN:


	  Hu nao nem bilong olketa aposol bilong Jesus wea raet abaotem hem?



	  Hu nao nem bilong tufala brata bilong Jesus wea raetem Bible?



	  Wanem nao happen wea mekem Paul laek for kamap Christian?











^ (2 Pet. 1:16-18) Mifala story long iufala abaotem paoa bilong Lord bilong iumi Jesus Christ and taem wea hem bae stap. Samting wea mifala talem hem no kam from olketa laea story wea olketa man talem for trikim pipol, bat mifala storyim nambawan glory bilong hem wea mifala seleva nao lukim. 17 God, wea hem Dadi bilong iumi, mekhae long hem and mekem hem kasem glory. Diswan happen taem God, wea hem givim glory, sei long hem: “Disfala man hem Son bilong mi wea mi lovem and wea mi hapi long hem.” 18 Mifala herem disfala toktok from skae taem mifala stap witim hem long datfala holy maunten.



^ (Mark 3:21) Bat taem olketa relative bilong hem savve long diswan, olketa go for tekem hem bikos olketa sei: “Man hia mas krangge nao ia.”



^ (Mark 14:51) Bat wanfala young man wea werem naesfala kaleko hem wakabaot followim hem bat no klosap tumas. Olketa trae for holem hem tu.



^ (Jude 1) Mi Jude, wea mi wanfala wakaman bilong Jesus Christ, and wea mi brata bilong James. Mi raet kam long iufala wea Dadi bilong iumi, God, hem chusim iufala and lovem iufala, and wea hem protectim iufala mekem iufala savve stap gud witim Jesus Christ.










[image: Boy bilong sista bilong Paul story long komanda bilong army]



LESON 12

Wanfala Young Man wea No Fraet





Bae iumi lane abaotem wanfala young man wea sevem laef bilong uncle bilong hem. Uncle bilong datfala young man hem aposol Paul. Iumi no savve long nem bilong hem, bat iumi savve hem no fraet taem hem duim wanfala samting. Waswe, iu laek for herem datfala story?—

Olketa arrestim Paul bikos hem preach abaotem Jesus and then putim hem long prison long Jerusalem. Samfala rabis man heitim Paul, so olketa mekem wanfala nogud plan. Olketa sei: ‘Iumi askem komanda for talem olketa soldia bilong hem for tekem kam Paul long kot. Iumi bae haed long saed road, and taem olketa tekem Paul go pas, iumi bae killim hem dae!’



[image: Aposol Paul wea stap long prison hem herem nius from boy bilong sista bilong hem]
Disfala young man storyim datfala nogud plan long Paul and long komanda





Boy bilong sista bilong Paul hem herem plan bilong olketa. Wanem nao hem duim? Hem go lukim Paul long prison and storyim datwan long hem. Stretawe, Paul talem hem for go long komanda and storyim datfala nogud plan. Waswe, iu tingse hem isi nomoa for datfala young man go story long komanda hia?— Nomoa. Hem no isi, bikos datfala komanda hem wanfala bigman bilong army. Bat hem no fraet and hem story long datfala komanda.

Datfala komanda savve wanem hem bae duim. Hem iusim samting olsem 500 soldia for protectim Paul! Hem talem olketa for tekem Paul long datfala naet go long Caesarea. Waswe, datwan sevem laef bilong Paul?— Ia, olketa rabis man no savve attakim hem! Nogud plan bilong olketa nating waka.

Wanem nao iu savve lanem from disfala story?— Iu savve followim example bilong datfala young man for no fraet. Iumi shud no fraet taem iumi story long olketa narawan abaotem Jehovah. Waswe, bae iu no fraet and gohed story abaotem Jehovah?— Sapos iu duim olsem, maet iu sevem laef bilong samwan.







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Acts 23:12-24



	Matthew 24:14; 28:18-20



	1 Timothy 4:16









OLKETA KWESTIN:


	  Wanem nao samfala rabis man plan for duim long Paul?



	  Wanem nao boy bilong sista bilong Paul duim? Hao nao hem showimaot hem no fraet taem hem duim datwan?



	  Wanem nao iu savve duim for showimaot iu no fraet olsem datfala young man?











^ (Matt. 24:14) Olketa disaepol bilong mi bae talemaot disfala gud nius abaotem Kingdom long evri ples long world mekem pipol long evri kantri mas herem. Bihaen datwan nao, world bae finis.



^ (Matt. 28:18-20) Jesus kam long olketa and sei: “God givim paoa long mi ovarem evri samting long heven and earth. 19 So iufala go and teachim pipol long evri kantri for kamap disaepol bilong mi. Baptaesim olketa hia long nem bilong Dadi and bilong Son and bilong holy spirit. 20 Teachim olketa for followim evri samting wea mi laekem iufala for duim. Bae mi stap witim iufala go kasem taem wea world hem finis.”



^ (1 Tim. 4:16) Lukluk gud evritaem long iuseleva and long samting wea iu teachim. Gohed strong for duim olketa samting hia bikos wei for duim olsem bae mekem iu and olketa wea lisin long iu for kasem laef.










[image: Timothy lane from mami bilong hem Eunice and grani bilong hem Lois]



LESON 13

Timothy Laek Helpem Pipol





Timothy hem wanfala young man wea hapi for helpem pipol. Hem go long staka ples for helpem olketa narawan. From hem duim olsem, hem barava enjoyim laef bilong hem. Waswe, iu laek for herem samfala samting moa abaotem datwan?—

Mami and grani bilong Timothy teachim hem abaotem Jehovah



Timothy growap long wanfala big taon, wea nem bilong hem Lystra. Taem Timothy hem smol, grani bilong hem, Lois, and mami bilong hem, Eunice, start for teachim hem abaotem Jehovah. Start long datfala taem, hem laek helpem olketa narawan for lane abaotem Jehovah.

Nomata Timothy hem young man yet, Paul askem hem for go witim hem for tufala preach long olketa difren ples. Timothy sei: ‘Bae mi kam!’ Hem laek for go and helpem olketa narawan.

Timothy go witim Paul long Thessalonica, wanfala taon long Macedonia. For kasem long there, tufala mas baeleg for staka hour and then go long wanfala ship. Long there tufala helpem staka pipol for lane abaotem Jehovah. Bat samfala pipol kros and trae for killim tufala. So Paul and Timothy mas go long olketa nara ples for preach.



[image: Timothy go witim aposol Paul long wanfala ship]
Timothy barava hapi and enjoyim laef bilong hem





Bihaen samfala month, Paul talem Timothy for go bak long Thessalonica for lukim hao nao olketa brata and sista long there. Masbi Timothy fraet for go bak long datfala taon wea olketa laek for killim hem! Bat hem go bikos hem warim olketa. Taem hem go bak long Paul, hem talem gud nius abaotem olketa. Olketa brata and sista long Thessalonica gohed for faithful!

Paul and Timothy waka tugeta for staka year. Wantaem Paul hem sei Timothy nao best wan wea hem savve sendem for helpem olketa long kongregeson. Timothy lovem Jehovah and lovem pipol.

Waswe, iu lovem pipol and laek helpem olketa for lane abaotem Jehovah?— Sapos olsem, iu bae enjoyim laef bilong iu and iu bae barava hapi olsem Timothy!







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	2 Timothy 1:5; 3:15



	Acts 16:1-5; 17:1-10



	1 Thessalonica 3:2-7



	Philippi 2:19-22









OLKETA KWESTIN:


	  Timothy hem growap long wea?



	  Waswe, Timothy laek for go witim Paul for preach long olketa difren ples? Why nao olsem?



	  Why nao Timothy go bak long Thessalonica?



	  Wanem nao bae mekem iu barava hapi and enjoyim laef bilong iu, olsem Timothy?











^ (2 Tim. 1:5) Mi tingim faith wea iu garem and wea hem tru. Grani bilong iu Lo′is and mami bilong iu Eu′nice nao tufala garem datfala faith firstaem, and mi barava sure iu garem yet datfala sem faith.



^ (2 Tim. 3:15) Start kam from taem iu baby yet, iu savve long olketa Holy Raeting wea savve mekem iu wise and wea savve sevem iu bikos iu garem faith long Christ Jesus.



^ (Acts 16:1-5) Paul hem kasem Der′be and then hem go long Lys′tra. Wanfala disaepol stap long there wea nem bilong hem Timothy. Mami bilong hem wanfala Jew woman wea biliv and dadi bilong hem man bilong Greece. 2 Olketa brata long Lys′tra and I·co′ni·um savve talem olketa gud samting abaotem Timothy. 3 Paul sei hem laek for tekem Timothy witim hem so hem circumcisem hem. Hem duim olsem bikos tufala bae go long olketa ples wea olketa Jew stap and evriwan long olketa savve dadi bilong Timothy hem man bilong Greece. 4 Taem olketa gogo long olketa taon, olketa storyim long olketa brata samting wea olketa aposol and elder long Jerusalem disaedem for evriwan mas followim. 5 So faith bilong olketa long olketa kongregeson hem gohed for kamap strong, and evriday plande pipol moa olketa biliv.



^ (Acts 17:1-10) Olketa go pas long Am·phip′o·lis and Ap·ol·lo′ni·a and kasem Thes·sa·lo·ni′ca. Long there, wanfala sinagog bilong olketa Jew hem stap, 2 and Paul hem go insaed olsem hem savve duim evritaem. Long thrifala Sabbath hem iusim olketa Holy Raeting for story witim olketa. 3 Hem iusim olketa raeting hia for pruvim Christ hem mas safa and laef bak moa. Hem sei: “Disfala man Jesus wea mi story abaotem long iufala, hem nao datfala Christ.” 4 From diswan samfala biliv and joinim Paul and Silas. Staka long olketa hem pipol bilong Greece wea worshipim God witim plande long olketa big woman tu. 5 Olketa Jew jealous fogud. So olketa go faendem samfala nogud man long market for go witim olketa and startim bigfala raoa long datfala taon. Olketa brekem door long haos bilong Ja′son and go insaed for tekem Paul and Silas go long pipol wea hipap aotsaed. 6 Olketa no faendem tufala so olketa holem Ja′son and samfala nara brata and tekem olketa go long olketa bigman bilong taon. Olketa singaot olsem: “Tufala man wea mek trabol long evri ples finis, tufala kam long iumi nao 7 and Ja′son tekem tufala long haos bilong hem. Evriwan hia olketa againstim law bilong King, and sei narafala king hem stap, wea hem nao Jesus.” 8 Taem olketa pipol and olketa bigman bilong taon herem diswan, olketa kros fogud. 9 Bihaen olketa bigman bilong taon tekem selen from Ja′son and olketa narawan, olketa letem olketa for go free. 10 Taem hem naet nomoa, olketa brata sendem Paul and Silas long Be·roe′a. Taem tufala kasem long there, tufala go insaed long sinagog bilong olketa Jew.



^ (1 Thess. 3:2-7) Bat mifala sendem kam brata bilong iumi Timothy, wea hem wakaman bilong God for talemaot gud nius abaotem Christ. Hem bae strongim and comfortim iufala for helpem faith bilong iufala, 3 mekem olketa hard taem hia no spoelem faith bilong eniwan. Iufala savve finis, bae iumi mas kasem olketa samting hia. 4 Taem mifala stap witim iufala, mifala storyim finis long iufala bae iumi kasem olketa hard taem, wea hem nao wanem hem happen, olsem iufala savve finis. 5 Dastawe, from mi barava wari tumas, mi sendem hem long iufala mekem mi savve sapos iufala gohed for faithful, nogud Devil hem traem iufala and mifala hard waka nating nomoa for helpem iufala. 6 Bat Timothy hem just arrive kam bak distaem and hem talem gud nius abaotem iufala. Hem sei iufala faithful and showimaot love. Hem talem tu iufala evritaem tingim and laek for lukim mifala, olsem mifala tu laek for lukim iufala. 7 Dastawe olketa brata, nomata mifala safa and kasem hard taem, iufala comfortim mifala bikos iufala faithful.



^ (Phil. 2:19-22) Nomata olsem, sapos Lord Jesus hem laekem, mi bae sendem Timothy kam long iufala, mekem taem mi herem nius abaotem iufala, datwan bae encouragem mi. 20 Mi no savve tingim eniwan wea olsem Timothy wea bae barava tingim and lukaftarem iufala. 21 Olketa narawan interest for duim nomoa wanem olketa seleva laekem, olketa no interest for duim samting wea Christ Jesus laekem. 22 Iufala savve finis, hem showimaot hem fit bikos hem waka hard witim mi for mekem waka for talemaot gud nius hem gohed gud. Hem waka hard witim mi olsem pikinini wea waka witim dadi bilong hem.










[image: Jesus Christ hem King wea rul ovarem Paradaes long earth]



LESON 14

Wanfala Kingdom wea Bae Rulim Full Earth





Iu savve wanem Kingdom nao iumi story abaotem?— Hem Kingdom bilong God wea bae mekem earth kamap paradaes. Waswe, iu laek savve moa abaotem disfala Kingdom?—

Evri kingdom hem garem king. And datfala king rulim pipol wea stap long kingdom bilong hem. Iu savve hu nao King long Kingdom bilong God?— Hem nao Jesus Christ and hem stap long heven. Klosap nao hem bae rulim evriwan long earth! Waswe, iu tingse iumi evriwan bae hapi taem Jesus rulim full earth?—

Wanem nao iu laek for duim long Paradaes?



Iumi bae barava hapi! Long Paradaes, pipol bae no raoa or faet long war. Evriwan bae lovem each other. No eniwan bae sik or dae. Olketa wea blind bae savve lukluk moa, olketa wea earpas bae savve herehere moa, and olketa wea leg bilong olketa nogud bae savve ran and jamp. Staka kaikai bae stap for evriwan. And olketa animal bae plei witim olketa nara animal, and iumi bae plei witim olketa tu. Olketa wea dae finis bae laef bak. Staka man and woman wea iumi lane abaotem long disfala brochure, olsem Rebekah, Rahab, David, and Elijah, bae laef bak tu! Waswe, bae iu laek for meetim olketa long Paradaes?—

Jehovah lovem iu and hem laekem iu for garem gudfala laef. Sapos iu gohed for lane abaotem Jehovah and duim wanem hem laekem, bae iu savve stap olowe long Paradaes! Waswe, iu laek for stap long there?—







READIM OLKETA SCRIPTURE HIA:


	Isaiah 2:4; 11:6-9; 25:8; 33:24; 35:5, 6



	John 5:28, 29; 17:3









OLKETA KWESTIN:


	  Hu nao datfala King long Kingdom bilong God?



	  Hu nao olketa wea Jesus bae rulim?



	  Wanem gud samting nao pipol bae kasem taem Jesus rulim earth?



	  Wanem nao iu mas duim sapos iu laek for stap olowe long Paradaes?











^ (Isa. 2:4) He will render judgment among the nations And set matters straight respecting many peoples. They will beat their swords into plowshares And their spears into pruning shears. Nation will not lift up sword against nation, Nor will they learn war anymore.



^ (Isa. 11:6-9) The wolf will reside for a while with the lamb, And with the young goat the leopard will lie down, And the calf and the lion and the fattened animal will all be together; And a little boy will lead them.  7 The cow and the bear will feed together, And their young will lie down together. The lion will eat straw like the bull.  8 The nursing child will play over the lair of a cobra, And a weaned child will put his hand over the den of a poisonous snake.  9 They will not cause any harm Or any ruin in all my holy mountain, Because the earth will certainly be filled with the knowledge of Jehovah As the waters cover the sea.



^ (Isa. 25:8) He will swallow up death forever, And the Sovereign Lord Jehovah will wipe away the tears from all faces. The reproach of his people he will take away from all the earth, For Jehovah himself has spoken it.



^ (Isa. 33:24) And no resident will say: “I am sick.” The people dwelling in the land will be pardoned for their error.



^ (Isa. 35:5, 6) At that time the eyes of the blind will be opened, And the ears of the deaf will be unstopped.  6 At that time the lame will leap like the deer, And the tongue of the speechless will shout for joy. For waters will burst forth in the wilderness, And streams in the desert plain.



^ (John 5:28, 29) Iufala mas no sapraes long diswan, bikos taem bae kam wea evriwan wea stap insaed long grev bae herem toktok bilong hem 29 and laef bak. Olketa wea duim gud samting bae kasem laef olowe, bat olketa wea duim nogud samting bae kasem judgment.



^ (John 17:3) For olketa kasem laef olowe, olketa mas lane abaotem iu, wea iu nomoa trufala God, and lane abaotem Jesus Christ, wea iu sendem kam.






























^ (Gen. 24:1-58) Abraham was now old, advanced in years, and Jehovah had blessed Abraham in everything. 2 Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Ca′naan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.” 5 However, the servant said to him: “What if the woman is not willing to come with me to this land? Must I then return your son to the land from which you came?” 6 At this Abraham said to him: “See that you do not take my son there. 7 Jehovah the God of the heavens, who took me from my father’s house and from the land of my relatives and who spoke with me and swore to me: ‘To your offspring I am going to give this land,’ he will send his angel ahead of you, and you will certainly take a wife for my son from there. 8 But if the woman is unwilling to come with you, you will be free from this oath. But you must not take my son there.” 9 With that the servant put his hand under the thigh of Abraham his master and swore to him concerning this matter. 10 So the servant took ten of his master’s camels and departed, taking along all sorts of good things from his master. Then he went on his way to Mes·o·po·ta′mi·a, to the city of Na′hor. 11 He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bek′ah, who was the daughter of Be·thu′el the son of Mil′cah the wife of Na′hor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder. 16 Now the young woman was very beautiful, a virgin; no man had had sexual relations with her. She went down to the spring, filled her water jar, and then came back up. 17 At once the servant ran to meet her and said: “Please give me a little sip of water from your jar.” 18 In turn she said: “Drink, my lord.” With that she quickly lowered her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels. 21 The whole time the man silently stared at her in amazement, wondering whether Jehovah had made his trip successful or not. 22 When the camels had finished drinking, the man took out for her a gold nose ring weighing a half shekel and two bracelets of gold weighing ten shekels, 23 and he said: “Please tell me, whose daughter are you? Is there any room at your father’s house for us to spend the night?” 24 At that she said to him: “I am the daughter of Be·thu′el the son of Mil′cah, whom she bore to Na′hor.” 25 And she added: “We have both straw and much fodder and also a place to spend the night.” 26 Then the man bowed down and prostrated himself before Jehovah 27 and said: “May Jehovah be praised, the God of my master Abraham, for he has not abandoned his loyal love and his faithfulness toward my master. Jehovah has guided me to the house of the brothers of my master.” 28 And the young woman ran to tell her mother’s household about these things. 29 Now Re·bek′ah had a brother whose name was La′ban. So La′ban ran to the man who was outside at the spring. 30 When he saw the nose ring and the bracelets on the hands of his sister and heard the words of his sister Re·bek′ah, who was saying, “This is the way the man spoke to me,” he came to meet the man, who was still there standing by the camels at the spring. 31 At once he said: “Come, you who are blessed by Jehovah. Why do you keep standing out here? I have made the house ready and a place for the camels.” 32 With that the man came into the house, and he unharnessed the camels and gave straw and fodder to the camels and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 33 However, when something to eat was set before him, he said: “I will not eat until I have told you what I have to say.” So La′ban said: “Speak!” 34 Then he said: “I am Abraham’s servant. 35 And Jehovah has blessed my master very much, and he has made him very wealthy by giving him sheep and cattle, silver and gold, male and female servants, and camels and donkeys. 36 Further, Sarah the wife of my master bore a son to my master after she grew old, and he will give him everything he has. 37 So my master made me swear, saying: ‘You must not take a wife for my son from the daughters of the Ca′naan·ites, in whose land I am dwelling. 38 No, but you will go to the house of my father and to my family, and you must take a wife for my son.’ 39 But I said to my master: ‘What if the woman is unwilling to come with me?’ 40 He said to me: ‘Jehovah, before whom I have walked, will send his angel with you and will certainly give success to your journey, and you must take a wife for my son from my family and from the house of my father. 41 You will be released from your oath to me if you go to my family and they will not give her to you. This will release you from your oath.’ 42 “When I got to the spring today, I said: ‘Jehovah the God of my master Abraham, if you will make my journey successful, 43 here I am standing at a spring. What must take place is that when a young woman comes out to draw water, I will say, “Please, let me drink a little water from your jar,” 44 and she will say to me, “You take a drink, and I will also draw water for your camels.” Let that woman be the one whom Jehovah has chosen for the son of my master.’ 45 “Before I was finished speaking in my heart, there was Re·bek′ah coming out with her jar on her shoulder, and she made her way down to the spring and began to draw water. Then I said to her: ‘Give me a drink, please.’ 46 So she quickly lowered her jar from her shoulder and said: ‘Take a drink, and I will also water your camels.’ Then I took a drink, and she also watered the camels. 47 After that I asked her, ‘Whose daughter are you?’ to which she replied, ‘The daughter of Be·thu′el the son of Na′hor, whom Mil′cah bore to him.’ So I put the ring on her nose and the bracelets on her hands. 48 And I bowed down and prostrated myself before Jehovah and praised Jehovah the God of my master Abraham, who had led me on the right path to take the daughter of the brother of my master for his son. 49 And now tell me if you wish to show loyal love and faithfulness toward my master; but if not, tell me, so that I may proceed one way or the other.” 50 Then La′ban and Be·thu′el answered: “This is from Jehovah. We are not able to say yes or no to you. 51 Here is Re·bek′ah before you. Take her and go, and let her become a wife to the son of your master, just as Jehovah has spoken.” 52 When Abraham’s servant heard their words, he at once bowed down on the ground before Jehovah. 53 And the servant began to bring out articles of silver and of gold and garments and to give them to Re·bek′ah, and he gave valuable things to her brother and to her mother. 54 After that he and the men with him ate and drank, and they spent the night there. When he got up in the morning, he said: “Send me off to my master.” 55 To this her brother and her mother said: “Let the young woman stay with us at least ten days. Then she can go.” 56 But he said to them: “Do not detain me, seeing that Jehovah has made my journey successful. Send me off, in order that I may go to my master.” 57 So they said: “Let us call the young woman and inquire of her.” 58 They called Re·bek′ah and said to her: “Will you go with this man?” She replied: “I am willing to go.”










^ (Josh. 2:1-24) Then Joshua the son of Nun secretly sent two men out from Shit′tim as spies. He told them: “Go and inspect the land, especially Jer′i·cho.” So they went and came to the house of a prostitute named Ra′hab, and they stayed there. 2 The king of Jer′i·cho was told: “Look! Israelite men have come in here tonight to spy out the land.” 3 At that the king of Jer′i·cho sent word to Ra′hab: “Bring out the men who came and are staying in your house, for they have come to spy out the entire land.” 4 But the woman took the two men and hid them. Then she said: “Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 5 And at dark when the city gate was about to be closed, the men went out. I do not know where the men went, but if you quickly chase after them, you will catch up with them.” 6 (However, she had taken them up to the roof and hidden them among stalks of flax laid in rows on the roof.) 7 So the men chased after them in the direction of the Jordan at the fords, and the city gate was shut once the pursuers had gone out. 8 Before the men lay down to sleep, she came up to them on the roof. 9 She said to the men: “I do know that Jehovah will give you the land and that the fear of you has fallen upon us. All the inhabitants of the land are disheartened because of you, 10 for we heard how Jehovah dried up the waters of the Red Sea before you when you left Egypt and what you did to the two kings of the Am′or·ites, Si′hon and Og, whom you devoted to destruction on the other side of the Jordan. 11 When we heard about it, we lost heart, and no one has any courage because of you, for Jehovah your God is God in the heavens above and on the earth beneath. 12 Now, please, swear to me by Jehovah that, because I showed loyal love to you, you will also show loyal love to my father’s household; and you must give me a sign of good faith. 13 You must spare the lives of my father and mother, my brothers and sisters, and all who belong to them, and you must save us from death.” 14 At that the men said to her: “We will give our lives for yours! If you do not tell about our mission, then we will show loyal love and faithfulness toward you when Jehovah gives us the land.” 15 After that she let them down by a rope through the window, for her house was on a side of the city wall. In fact, she was dwelling on the wall. 16 Then she said to them: “Go to the mountainous region and hide there for three days, so that those pursuing you may not find you. Then, after your pursuers have come back, you can go on your way.” 17 The men said to her: “We will be free from guilt respecting this oath that you made us swear 18 unless, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread in the window by which you let us down. You should gather your father, your mother, your brothers, and all your father’s household with you into the house. 19 Then if anyone goes out the doors of your house into the open, his blood will be on his own head, and we will be free from guilt. But if harm comes to anyone who remains with you in the house, his blood will be on our heads. 20 But if you report our mission, we will be free from guilt respecting your oath that you made us swear.” 21 She replied: “Let it be according to your words.” With that she sent them off, and they went their way. Afterward, she tied the scarlet cord in the window. 22 So they left and went to the mountainous region and stayed there for three days, until the pursuers returned. The pursuers had been looking for them on every road but did not find them. 23 The two men then descended from the mountainous region and crossed the river and came to Joshua the son of Nun. They related to him all the things that had happened to them. 24 Then they said to Joshua: “Jehovah has handed over the entire land to us. In fact, all the inhabitants of the land are disheartened because of us.”










^ (Judg. 11:30-40) Then Jeph′thah made a vow to Jehovah and said: “If you give the Am′mon·ites into my hand, 31 then whoever comes out of the door of my house to meet me when I return in peace from the Am′mon·ites will become Jehovah’s, and I will offer that one up as a burnt offering.” 32 So Jeph′thah went to fight against the Am′mon·ites, and Jehovah gave them into his hand. 33 He struck them down with a very great slaughter from A·ro′er all the way to Min′nith—20 cities—and as far as A′bel-ker′a·mim. Thus the Am′mon·ites were subdued before the Israelites. 34 Finally Jeph′thah came to his home in Miz′pah, and look! his daughter was coming out to meet him, playing the tambourine and dancing! Now she was his one and only child. Besides her, he had neither son nor daughter. 35 When he saw her, he ripped his garments and said: “Oh no, my daughter! You have broken my heart, for you have become the one I have banished. Now I have opened my mouth to Jehovah, and I am unable to turn back.” 36 But she said to him: “My father, if you have opened your mouth to Jehovah, do to me as you have promised, since Jehovah has executed vengeance for you upon your enemies, the Am′mon·ites.” 37 She then said to her father: “Let this be done for me: Let me be alone for two months, and let me go away into the mountains, and let me weep over my virginity with my female companions.” 38 At this he said: “Go!” So he sent her away for two months, and she went to the mountains with her companions to weep over her virginity. 39 At the end of two months, she returned to her father, after which he carried out the vow he had made regarding her. She never had relations with a man. And it became a custom in Israel: 40 From year to year, the young women of Israel would go to give commendation to the daughter of Jeph′thah the Gil′e·ad·ite four days in the year.










^ (1 Sam. 3:1-21) Meanwhile, the boy Samuel was ministering to Jehovah before E′li, but word from Jehovah had become rare in those days; visions were not widespread. 2 One day E′li was lying down in his usual place, and his eyes had grown dim; he was not able to see. 3 The lamp of God had not yet been extinguished, and Samuel was lying in the temple of Jehovah, where the Ark of God was. 4 Jehovah then called Samuel. He answered: “Here I am.” 5 He ran to E′li and said: “Here I am, for you called me.” But he said: “I did not call. Lie down again.” So he went and lay down. 6 Jehovah called once again: “Samuel!” At this Samuel got up and went to E′li and said: “Here I am, for you called me.” But he said: “I did not call, my son. Lie down again.” 7 (Now Samuel had not yet come to know Jehovah, and the word of Jehovah had not yet been revealed to him.) 8 So Jehovah called again, a third time: “Samuel!” At that he got up and went to E′li and said: “Here I am, for you called me.” E′li then realized that it was Jehovah who was calling the boy. 9 So E′li said to Samuel: “Go, lie down, and if he calls you, you should say, ‘Speak, Jehovah, for your servant is listening.’” And Samuel went and lay down in his place. 10 Jehovah came and stood there, and he called as at the other times: “Samuel, Samuel!” At this Samuel said: “Speak, for your servant is listening.” 11 Jehovah said to Samuel: “Look! I am doing something in Israel that will make both ears of anyone who hears about it tingle. 12 On that day I will carry out toward E′li all that I said about his house, from start to finish. 13 You must tell him that I am bringing a lasting judgment on his house for the error that he has known about, for his sons are cursing God, but he has not rebuked them. 14 That is why I have sworn to the house of E′li that the error of the house of E′li will never be atoned for by sacrifices or by offerings.” 15 Samuel lay down until the morning; then he opened the doors of Jehovah’s house. Samuel was afraid to tell E′li of the vision. 16 But E′li called for Samuel: “Samuel, my son!” At this he said: “Here I am.” 17 He asked: “What message did he speak to you? Please, do not hide it from me. May God do so to you and add to it if you hide from me a single word of all that he said to you.” 18 So Samuel told him everything, and he did not hide anything from him. E′li said: “It is Jehovah. Let him do what is good in his eyes.” 19 Samuel continued growing up, and Jehovah himself was with him and did not let any of all his words go unfulfilled. 20 All Israel from Dan to Be′er-she′ba became aware that Samuel had been confirmed as Jehovah’s prophet. 21 And Jehovah continued to appear in Shi′loh, for Jehovah revealed himself to Samuel in Shi′loh by the word of Jehovah.










^ (1 Sam. 17:20-54) So David got up early in the morning and left someone in charge of the sheep; then he packed up and went just as Jes′se had commanded him. When he came to the camp enclosure, the army was going out to the battle line, shouting a battle cry. 21 Israel and the Phi·lis′tines drew up so that one battle line faced the other battle line. 22 David immediately left his baggage in the care of the baggage keeper and ran to the battle line. When he arrived, he began asking about the welfare of his brothers. 23 While he was speaking with them, there came the champion named Go·li′ath, the Phi·lis′tine from Gath. He came out from the battle line of the Phi·lis′tines, and he spoke the same words as before, and David heard him. 24 When all the men of Israel saw the man, they fled from him, terrified. 25 The men of Israel were saying: “Have you seen this man who is coming out? He comes to taunt Israel. The king will give great riches to the man who strikes him down, he will give him his own daughter, and he will give the house of his father exemption in Israel.” 26 David began to say to the men who were standing near him: “What will be done for the man who strikes down that Phi·lis′tine over there and takes away reproach from Israel? For who is this uncircumcised Phi·lis′tine that he should taunt the battle line of the living God?” 27 Then the people told him the same thing as before: “This is what will be done for the man who strikes him down.” 28 When his oldest brother E·li′ab heard him speak to the men, he became angry with David and said: “Why have you come down? And with whom did you leave those few sheep in the wilderness? I well know your presumptuousness and the bad intentions of your heart; you came down just to see the battle.” 29 To this David said: “What have I done now? I was only asking a question!” 30 So he turned from him toward someone else and asked the same thing as before, and the people gave him the same reply as before. 31 The words that David had spoken were overheard and reported to Saul. So he sent for him. 32 David said to Saul: “Let no one lose heart because of him. Your servant will go and fight with this Phi·lis′tine.” 33 But Saul said to David: “You are not able to go fight against this Phi·lis′tine, for you are but a boy, and he has been a soldier from his youth.” 34 David then said to Saul: “Your servant became a shepherd of his father’s flock, and a lion came, also a bear, and each carried off a sheep from the flock. 35 I went out after it and struck it down and rescued it from its mouth. When it rose up against me, I grabbed it by its fur and struck it down and put it to death. 36 Your servant struck down both the lion and the bear, and this uncircumcised Phi·lis′tine will become like one of them, for he has taunted the battle lines of the living God.” 37 Then David added: “Jehovah, who rescued me from the claws of the lion and the bear, he is the one who will rescue me from the hand of this Phi·lis′tine.” At this Saul said to David: “Go, and may Jehovah be with you.” 38 Saul now clothed David with his garments. He put a copper helmet on his head, after which he clothed him with a coat of mail. 39 Then David strapped on his sword over his garments and tried to go but could not, for he was not used to them. David said to Saul: “I am unable to go in these things, for I am not used to them.” So David took them off. 40 He then took his staff in his hand and chose five smooth stones from the streambed and placed them in the pouch of his shepherd’s bag, and his sling was in his hand. And he began approaching the Phi·lis′tine. 41 The Phi·lis′tine came closer and closer to David, and his shield-bearer was ahead of him. 42 When the Phi·lis′tine looked and saw David, he sneered at him in contempt because he was just a ruddy and handsome boy. 43 So the Phi·lis′tine said to David: “Am I a dog, so that you are coming against me with sticks?” With that the Phi·lis′tine cursed David by his gods. 44 The Phi·lis′tine said to David: “Just come to me, and I will give your flesh to the birds of the heavens and to the beasts of the field.” 45 David replied to the Phi·lis′tine: “You are coming against me with sword and spear and javelin, but I am coming against you in the name of Jehovah of armies, the God of the battle line of Israel, whom you have taunted. 46 This very day Jehovah will surrender you into my hand, and I will strike you down and cut off your head; and on this day I will give the corpses of the camp of the Phi·lis′tines to the birds of the heavens and to the wild beasts of the earth; and people of all the earth will know that there is a God in Israel. 47 And all those gathered here will know that it is not with the sword or the spear that Jehovah saves, for the battle belongs to Jehovah, and he will give all of you into our hand.” 48 Then the Phi·lis′tine rose and drew steadily closer to meet David, but David ran quickly toward the battle line to meet the Phi·lis′tine. 49 David thrust his hand into his bag and took a stone from there and slung it. He struck the Phi·lis′tine in the forehead, and the stone sank into his forehead and he fell facedown on the ground. 50 So David prevailed over the Phi·lis′tine with a sling and a stone; he struck down the Phi·lis′tine and put him to death, though there was no sword in David’s hand. 51 David continued running and stood over him. Then he took hold of the Phi·lis′tine’s sword and pulled it out of its sheath and made sure that he was dead by cutting off his head with it. When the Phi·lis′tines saw that their mighty one had died, they fled. 52 At that the men of Israel and of Judah rose and broke into shouting and pursued the Phi·lis′tines all the way from the valley to the gates of Ek′ron, and the slain of the Phi·lis′tines lay fallen along the road from Sha′a·ra′im, as far as Gath and Ek′ron. 53 After the Israelites returned from hotly pursuing the Phi·lis′tines, they pillaged their camps. 54 Then David took the head of the Phi·lis′tine and brought it to Jerusalem, but he put the Phi·lis′tine’s weapons in his own tent.










^ (1 Ki. 19:3-18) At that he became afraid, so he got up and ran for his life. He came to Be′er-she′ba, which belongs to Judah, and he left his attendant there. 4 He went a day’s journey into the wilderness and came and sat down under a broom tree, and he asked that he might die. He said: “It is enough! Now, O Jehovah, take my life away, for I am no better than my forefathers.” 5 Then he lay down and fell asleep under the broom tree. But suddenly an angel touched him and said to him: “Get up and eat.” 6 When he looked, there at his head was a round loaf on heated stones and a jug of water. He ate and drank and lay down again. 7 Later the angel of Jehovah came back a second time and touched him and said: “Get up and eat, for the journey will be too much for you.” 8 So he got up and ate and drank, and in the strength of that nourishment he went on for 40 days and 40 nights until he reached Ho′reb, the mountain of the true God. 9 There he entered a cave and spent the night; and look! Jehovah’s word came to him, telling him: “What are you doing here, E·li′jah?” 10 To this he said: “I have been absolutely zealous for Jehovah the God of armies; for the people of Israel have forsaken your covenant, your altars they have torn down, and your prophets they have killed with the sword, and I am the only one left. Now they are seeking to take my life away.” 11 But He said: “Go out and stand on the mountain before Jehovah.” And look! Jehovah was passing by, and a great and strong wind was splitting mountains and breaking crags before Jehovah, but Jehovah was not in the wind. After the wind, there was an earthquake, but Jehovah was not in the earthquake. 12 After the earthquake, there was a fire, but Jehovah was not in the fire. After the fire, there was a calm, low voice. 13 As soon as E·li′jah heard it, he wrapped his face in his official garment and went out and stood at the entrance of the cave. Then a voice asked him: “What are you doing here, E·li′jah?” 14 To this he said: “I have been absolutely zealous for Jehovah the God of armies; for the people of Israel have forsaken your covenant, your altars they have torn down, and your prophets they have killed with the sword, and I am the only one left. Now they are seeking to take my life away.” 15 Jehovah said to him: “Return, and go to the wilderness of Damascus. When you arrive, anoint Haz′a·el as king over Syria. 16 And you should anoint Je′hu the grandson of Nim′shi as king over Israel, and you should anoint E·li′sha the son of Sha′phat from A′bel-me·ho′lah as prophet to take your place. 17 Anyone escaping from Haz′a·el’s sword, Je′hu will put to death; and anyone escaping from Je′hu’s sword, E·li′sha will put to death. 18 And I still have left 7,000 in Israel, all whose knees have not bent down to Ba′al and whose mouths have not kissed him.”














^ (Jer. 26:8-19) So when Jeremiah had finished speaking all that Jehovah had commanded him to speak to all the people, then the priests and the prophets and all the people seized him and said: “You will surely die. 9 Why have you prophesied in the name of Jehovah, saying, ‘This house will become like Shi′loh, and this city will be devastated and left without an inhabitant’?” And all the people gathered around Jeremiah in the house of Jehovah. 10 When the princes of Judah heard these words, they came up from the house of the king to the house of Jehovah and sat down at the entrance of the new gate of Jehovah. 11 The priests and the prophets said to the princes and to all the people: “This man deserves the death penalty, because he has prophesied against this city just as you have heard with your own ears.” 12 Jeremiah then said to all the princes and to all the people: “It was Jehovah who sent me to prophesy against this house and against this city all the words that you have heard. 13 So now, reform your ways and your actions and obey the voice of Jehovah your God, and Jehovah will change his mind concerning the calamity that he has spoken against you. 14 But as for me, I am in your hand. Do to me whatever seems good and right in your eyes. 15 Only know for certain that if you put me to death, you will bring innocent blood upon yourselves and upon this city and upon her inhabitants, for in truth Jehovah sent me to you to speak all these words in your hearing.” 16 Then the princes and all the people said to the priests and the prophets: “This man does not deserve the death penalty, for he spoke to us in the name of Jehovah our God.” 17 Furthermore, some of the elders of the land rose up and began saying to the entire congregation of the people: 18 “Mi′cah of Mo′resh·eth was prophesying in the days of King Hez·e·ki′ah of Judah, and he said to all the people of Judah, ‘This is what Jehovah of armies says: “Zion will be plowed up as a field, Jerusalem will become heaps of ruins, And the mountain of the House will become like high places in a forest.”’ 19 “Did King Hez·e·ki′ah of Judah and all Judah then put him to death? Did he not fear Jehovah and beg for Jehovah’s favor, so that Jehovah changed his mind concerning the calamity that he had spoken against them? So we are about to bring a great calamity on ourselves.














^ (Acts 9:1-18) Saul hem barava laekem yet for killim dae olketa disaepol bilong Lord and hem gohed talem bae hem duim datwan. Hem go long hae priest 2 and askem hem for raetem olketa leta long olketa sinagog long Damascus. Olketa leta hia bae givim hem paoa for holem and tekem go long Jerusalem eni man or woman wea followim datfala niu wei. 3 Taem hem klosap kasem Damascus, seknomoa wanfala laet from skae hem shaen raonem hem. 4 Hem foldaon long graon and herem wanfala toktok wea sei: “Saul, Saul, why nao iu againstim mi?” 5 Saul hem sei: “Hu nao iu?” Hem sei: “Mi Jesus. Mi nao man wea iu againstim mi. 6 Getap and go long taon. Bae wanfala man hem talem iu wanem iu mas duim.” 7 Olketa man wea gogo witim Saul olketa seke and no talem eni samting nao bikos olketa herem datfala toktok bat olketa no lukim hu nao toktok kam. 8 Saul hem getap, bat nomata eye bilong hem open, hem no savve lukim eni samting nao. So olketa holem hand bilong hem and leadim hem go long Damascus. 9 For thrifala day hem no lukim eni samting and hem no kaikai or drink tu. 10 Wanfala disaepol stap long Damascus wea nem bilong hem An·a·ni′as. Hem lukim Lord insaed wanfala vision and hem sei long hem: “An·a·ni′as!” Then An·a·ni′as hem sei: “Lord, mi long hia.” 11 Lord sei long hem: “Iu getap and go long haos bilong Judas long datfala road wea olketa kolem Stret Road. Ask for wanfala man wea nem bilong hem Saul. Hem man bilong Tarsus. Distaem hem gohed prea long there 12 and insaed wanfala vision hem lukim wanfala man kam long hem wea nem bilong hem An·a·ni′as. Hem putim hand bilong hem long hem for mekem hem savve lukluk moa.” 13 Bat An·a·ni′as hem sei: “Lord, mi herem staka story abaotem olketa nogud samting wea disfala man hem duim long olketa disaepol bilong iu long Jerusalem. 14 Hem garem paoa from olketa hed priest for holem eniwan wea trust long nem bilong iu.” 15 Bat Lord hem sei long hem: “Iu go nao, bikos mi chusim disfala man for talemaot nem bilong mi long pipol long olketa difren kantri and long olketa king and olketa son bilong Israel tu. 16 Bae mi showim hem evri nogud samting wea bae kasem hem from hem talemaot nem bilong mi.” 17 So An·a·ni′as hem go nao. Hem go insaed long datfala haos and putim hand bilong hem long Saul and sei: “Saul, brata bilong mi. Datfala Lord Jesus wea iu lukim long road, hem sendem mi kam mekem iu savve lukluk moa and iu savve kasem holy spirit.” 18 Semtaem nomoa, samting wea luk olsem scale bilong fish hem foldaon from eye bilong hem and hem savve lukluk nao. Hem getap and hem baptaes.










^ (Acts 23:12-24) Long morning, samfala Jew mekem wanfala plan for killim dae Paul, and olketa swear satem olketa seleva for no kaikaim or drinkim eni samting go kasem taem wea olketa duim datwan. 13 Winim foti man nao olketa insaed long disfala plan. 14 Olketa go long olketa hed priest and olketa bigman and sei: “Mifala swear satem mifala seleva for no kaikaim eni samting go kasem taem mifala killim dae Paul. 15 So iufala witim olketa insaed long hae kot mas talem long komanda for tekem kam Paul long iufala. Talem hem iufala laek askem samfala kwestin moa long Paul. Bat taem hem kam followim road, bae mifala weitim hem for killim hem dae.” 16 Boy bilong sista bilong Paul hem herem plan bilong olketa for weitim Paul, so hem kam long haos bilong olketa soldia and hem storyim datwan long Paul. 17 So Paul kolem kam wanfala bigman bilong olketa soldia and sei long hem: “Tekem disfala young man go long komanda, bikos hem garem wanfala samting for storyim long hem.” 18 So man hia tekem hem go long datfala komanda and sei: “Datfala man Paul, wea hem stap long prison, hem kolem mi and askem mi for tekem disfala young man long iu bikos hem garem wanfala samting for storyim long iu.” 19 Komanda holem hand bilong datfala young man and tekem hem go for tufala story seleva. Hem sei: “Wanem nao iu laek talem mi?” 20 Datfala young man hem sei: “Olketa Jew plan for askem iu for tekem Paul go long hae kot tumoro. Olketa laekem iu for tingse diswan hem for askem samfala kwestin moa for barava savve long wanem nao hem happen. 21 Iu mas no letem olketa trikim iu. Winim foti man nao weitim hem. Olketa swear satem olketa seleva for no kaikaim or drinkim eni samting go kasem taem wea olketa killim dae Paul. Distaem olketa weit nomoa for iu duim samting wea olketa askem.” 22 So komanda sei long datfala young man: “Iu no talem eniwan iu storyim diswan long mi.” Then hem talem hem for go nao. 23 Hem kolem kam tufala bigman bilong olketa soldia and sei: “Talem 200 soldia witim seventi man wea raedem horse, and 200 man wea faet witim spia, for olketa mas redi for go long Caes·a·re′a long mek-thri hour tunaet. 24 Givim samfala horse long olketa tu, mekem Paul hem raed antap for olketa tekem hem go long datfala bigman, Felix.”
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